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{118hip to 30000463 {2)lnvelce to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A &
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 ;
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno F N em a k
. IT04886850728
is1supplir 971018520 (6lCargo {7}Delvery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. * -  NIF:ESB48966154 |[Fmo | |Nottrs | |wagon Stipping i
POIigOﬂO Galarza 1 Freight for.vehicla Dellvery NOte
ES-4§277 Etxebarria {fast freight own vehicle {BINo. 1 1439227
Spana
e Express {9]Date of Delivery 1 8 .'07 .2024
Post
{10} Your ref.» {11)Your order / Data {15)Add. data orderer {12)0ur ref. {13)Ext. {14]0ur No.
) MPL
C0106304802 itziar Egia 140010493
{19}Shipment Free(20)n.frce {21)Packing {22)Marks Weight
FCA {23]gross [24]nst
Free carrier | 00040 15,913.200 | 12,608.400
{25)5hipping address {26)Dock-gata
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14249
27 {28)0rawing No. {29)Description {30)Quantity {31} | (40)Remarks
{Pos.) Mat.-No [ Order-No. Unity | Quaentity + /-
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Quaniita dic jarata: L,
Quantita effettiva: i
Tipo lnbaliaggio:

) Quantita Imballi: g

. Confgrmita alle sch%d@\ballm @ [l
Data{controfio: \ ,\f)’ .’“:1 .
Firma

{21}Packing
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LNAGEL salL

- 70026 Modugnd BA)
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\atita e quantita”

nameifNo{42]Remarks

{43)Quantity chack

{44]1Check report

{451Consigneo
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Country of Origin: SPAIN

{46Hnvolce check




Les parties encadrées do lignes grasses dalvent 8tra remplies par lo Iransportaur

Las caosillas con recuadro grueso deben ser rellenadas por el transportisia
The spaces framad with heavy fines must be fllled in by tha carrler

1-59-16,18 + 22

A rellenar bajo fa responsabilidad del remitents

A remplir 5008 k respansabilitd de Poxpéditaur
To ba completed on 1he sender’s rasponsibliity
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i {Sociedad Unipersonal)

ch LETTRE DE VOITURE INTERNATICNALE
P INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  baSiasicoumiy |\ Le—

T pals, of
6 Transporteur {nom, adresse, pays, outres références)
Carrier {name, address, counlry, other references)

BOSS TRANSPORT 2010, S.L. :
C.I.LF: B-13728498
C/ Lagasca, 95 - 28006 MADRID

astinataric (nombre, dbamic o Indus
2 Destnating ((nom.bndrggs;. Eygfgg;77 ETXEBARRIA

Cansignee [name, address, coun

Maspl PT OSPL

7 I Ivos / porteurs 5u=ces>ﬂsl Sl.t%cas’sg;curﬂers
Yy

BRIO AUTOTRA:J.{J /;S:

v=" ¢ Viale G. Maleor] & V4

Nombre / Nom / Name

Domicllic f Adressa / Adrass

P Pals / Pays / Gountry
jr \ “-][ 0 ﬂ\' /‘IO m d Reclbo y aceptacitn acha 00053 QIMLTAVECCPHA (RM)
oot s70 i P.A 44916101000

3 Cuga da la mercancla / Prisa en charge da Iz marchandise / Taking over the gowds:

Reservas y observaclones dal transportista al momento da toma en canga de fa mercancla
8 Réserves et obsarvations du transporteur lora da la prisa en charge de la marchandise
Carrer's resarvations and observations on taking over de goods

Lugar/ Lisu f Place
Pafs / Pays / Country
i § WAVVYY
Fecha/Date \5 0 O‘I M U 6 ”’}D
Hora da llegada Hora da salida
Heure d'arrivée / Time of anival Haure de départ / Tima of departura
4 Enirega do la mercancfa / Livialson de la marchandise / Delivery of the goods:
Lugar / Lieu / B
- L
-femak SPAIN, S.lL.

esture Varehousg coeyl on a“

tnstrucciones ol remitanAN lndus{ﬂa‘ Qalarza

5 Lo e Pallgono 1 ARRIA

D entregados at D porel
9 Documsnts rem's au transporteur par I'expdditaur
Documents handed ta the carrler by the sender

Marcas y nlimeros
10 Marques et numéros.
Marks and Nos

Nomero de bultos Clasa do embalaje
11 Nombre des colis 12 Moded'emballnge
Number of packages Msthod of packing

Nitmero N.U, Nombre: ver caslifa 13
Numére NI Nom voir 13
LN Number Namo sea 13

Niimero de eliqueta
Numéro d'étiquette
Label Number

13 Nature da la archandise 14 poids brr, Kg.

40 CoNlg v epynr

Grupo de embalaje (ADR)"
Groupe d'emballage {ADR)*
Packing Group (ADR)*

Naturaleza de la mercancia Paso bruto, Kg. 15 Vo1ur?an. rarl.a
Cubaje m.
Volumainm?

Nature of the goods Gross welght In Kg.

Fa

1 Cqif g

Otros acuerdos entre el remitenta ¥ el transportista
16 Conventions particulidres entra I'expéditaur o la transportaur
Special agreaements between the sender and tha carrier

17 A payer par

A pagar por Asmitante Destinatario
Expéditeur Destinatalra
Tobe pald by: Sender Consignea

Preclo del transporte
Prix de transport
Carriage charges

Gastos accesorios
Frals ncegssoires.
Suplementary charges

Derechos de aduana
Drelts de douana
Customs duties

Otros gastos
Aulrp frals
Other charges

Qtras indlcaclones dtllas
18 Autres indlcations utifes
Other useful particulars

Enirega contra reembolso

19 Remboursemant

Cash on delivery

Este transporte queda sometido, pese a cualquler cliusula cdntraria, al Convento regulador del Contrato de Transporte Intamacional de Mercancias por Carretera (CMR)
20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, 3 la Conventlon relative au contrat de transpert International de marchandises gar route (CMH)
This carriage Is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract fer intemational Carriage of Goods

y Road (CMR)

Signature ou timbre de I'e! Slgnature ou fimbre du

Establecido en /ol dla ] Recibo de la mercancia
21 Etawies ‘ le. ? f_\ P ff 20... 24 \erchandises regues / Goods recelved
i Yoo it
Established In ! 4 Jon b b y Hora da llegada Hora de sallda
20 \\ o3 Y g Haure d'amvée Heure da départ
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Parie no contractual reservada rtista / Partle non contractuslie réservia au transporieur / Non-contracyba part resaryad for the ::an'lt%r "

RTISrls. * " “Ricevuiccghriservadi
64 verifica su quiglits e quantita”
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